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DOCUMENTO DI TRASPORTO

Ai Bensi Del D,P.R. 472/96 del 14/8/96

CUSTOM MADE STEEL FORGING

YITTONE srl - Fraz, Gallenca n., 6 - 10087 VALPERGA (To) - Italy
Tel. /Ph. +39 0124.617145 (r.a.) - Fax +39 0124.617781

Cap. Soc. € 624.000 f.v. - C.F. / Part. IVA 00530230010

VAT N° IT 00530230010 - C.C.L.A.A. Tarino 00530230010

Web site: www.vittonesrl.com e-mail: info@vittonestl.com
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3 2520,0000 K¢ 2850,0000 K¢ M CASSONI LAMIERA
Trasportatore

SCHWEITZER GMEH & CO CARL BENZ STR.23 - 71634 LUDWIGSBURG D

G TS

30/09/20

,T— O/‘ 2?—5@t’P—Dnesunatanu Eweltnre

Ta Inlzlo lrasporo

Fimﬁ‘éoniucenia Z ! ’,F:rma Destinatano

TSTRUZTONT DELCOMMITTENTE PER "IL RISPETTO DELCLDVE.: 77
Il vettone, e obbllgato ad: eff.ettuare 11 cpresente traspnzt

di persone: o cosg} ed agli ‘art:.coll 61 62,164 e 1§67 fcan

TR Tren = w et tpveepeeteess vrueet B SO rLiats LAt e b vate e (Trererizy

o el rlspetlzo della noxmat':.va v:.gent:e z:-lulla alcurezz

o del veicolo), del Codice dellda gtrada, - . .

Nr.Doc. 9929295 /B




UTLNR

Bigilo Nr. /5eal Nr,

* PambMe %= *
MUCU" 002456.9 v  pasereo | 1280624 1260624
T OB, SIate) ERADIVETTORA
) snnen";: {(Niolgg,ﬁ‘;mss, Country) E%RHAZIDNALE]
Expiditour (Nom,Adrasse, Pays) garretm;:nnﬁm.) CONSIGNMENT | - NR. 2020-1 01 097
1 ¢
SCHWEITZER SPEDITION GMBH & CO ﬁu:?§° > “"E.,I‘;u:: M:.m;m-l-"%? pora sl ol att;:ntrada (cmg This fhmge,
emational, Is ol , 8l & ety or 1
CARL'BENZ'STRASSEr23 oonba"t]ﬂ forthe ingmaﬂorua! w"t#az:yoigg?!s by:%g%n(l.’.‘l\?ﬂ) c!s transport, a?::lnlnta?na?lungla. esl
* LUDWIGSBURG GERMANIA 1) Taspaior Corr gt S
G.T.S. = General Transport Service S.p.A.
2) Contigns onep hdancs oty 70132 BARI - [TALY, Via Sasha Muclacdia, 15 - N, lscriz. albo~ {_
Destinalalra (Nom,Adrease,Pays) BA/T458981/E
GETRAG SPA Per odine dl / Order racelved by / Par ordre de
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO IT
3 Luogo provisio perfa consegna dolla marce (Loceila, Stalo}
) Place of deiivary of the goods (Place , Country)
Lleut prévit pour fa iivinlson doe Ja merchandfse (tiow,Pays) .
WWWW
MODUGNO I 5) SPIZ TRASPORTI SRL
Luoy data dall: in carico delf: litd, Stato, b,
) Fiazs. ;;d%aramfr?}:; oﬂnfm?guz;?ﬁ:mmmuarg k) VIA CUSAGQ 275 Milano
‘Lew ef dals da la prise an cherga da fa merchendise (Lioys, Pays,Deia) Tel. Albo/LIcens . Coniratto2020
Vitone Istruzion! i carico /Logding Instuctions / instruetion do chargament
Fraz. Gallenca, 1 Richlesta cassa : Box - &nbsp; - - CARICARE TAX ENTRO LE 15.00—
Valperga T ajuto al carlco sa nacessario con TRANSPALLET
) 2
Bodumorts Orario; 07:00:00 - 13:00:00
atiachad Da/From/Deptis ATalA,
o Packing List o Loading iist Valperga - IT SEGRATE
ki M S0 ve Garers [ 1 Buccessl
16)
g Other
F.LLI MELILLO SNC MELILLO DOMENICO
lont df scarico ¢ Unloading | / Instrctlon de fvralson
v A TERRA DA MIL
02/10/2020 Orario10;00 - 11:00 ’
DaFromDepuls ATolA
\ GTS LAMASINATA - Bari MODUGNO - [T
e—rﬁwm Tmballagglc Tonlrassegnl 6 numon 7 Pes0 lorio eletive 3 VoRATG fi
) morce Number of packagea Mulhod of packing Marks and nos ) ) Voluma m?,
Nalura of the goods Nombra das colis Moda d'smbalfage Marguos of numaros G‘russ Walght KG Cubsge m%
¥yard 8" escrizione Peso lordo Indic. ik
84870000  Parti di macchine 24.000
9)
10 f;h‘u;.lonf dol mittanta Riferimento 17
) Inas';uzﬂsojlnjmgdﬂwr gmar}?af. vittone CW 40/3 ) g%&%ﬂ@ ?)E W E& + . Nr,
% | Va ? (B A}
; 18]
Transport mmblnéﬁl%a
' Tonmingl di parfenza ‘] ZU Touminal dl amivo
Dapaure tarmminal Amival torminal
] st et S e EE
2 EG| 3E o GTS LAMASINATA - Ba
Raseryas, of observations du transporfour S RATERlcevu‘tb Y n /g ﬁf
19) Verifica SEHiralEs T
No l[? Drive pmé;?l;tta € aﬂt‘lm
lpading ehouffeur
, présent au chargament . .
1 2) Istruzion! pagamanto def nola / instrustion 8z to ) Campiiato & En J 20) Rimborso / Cash on delivery f
a Y for ge ff umg;ggg%%rg?gh - Esfablﬁmnd Ban ([T) o 01 [1 0[2020 Rolmborsoment
¥ 22 Timbro e frma del masporla!ora 23 Timbre e fima del trasportatora
21 Timbro @ firma dol mitlante/caricators ) Slgnature ond stamp of the ) Slgnatura and stamp of the
) Slgnature and stamp of the senderfloadar camiar camior Merce ricevula
24)
Signature et imbre g Godds receivad -
S SPIZ TRASPORTI SRL Merchandises recues
SPIZOK q Orarlo dlingresso Orerfo df vseita
- ILLD Oa e i Departure th
VIACUSAGO 275 I o8 Houro de gépar! Hz fD d’r:nf:’d?z
20080 Milano IT Autotrasplt I R — e ——]
Targa Motrl Targa Rimorchi otrd Rimorchla =
Tfarg]nr :umet?ar plate nggrntTr:ber;!ata deapﬁﬁm%;lrplzté‘ U‘%’ﬂ?r mTr:bar;laln l—-"‘—— —_——
Numéro d'immalricolation Trattor number plata Numéro Tractor number plate Luogo I|
da la metrice d'lmr{lah-]culaﬁum Placa
VTP B3 m Kmbro e fima dal dustindarlo
!_ T ‘_‘I - = " w slgnawra and stamp of the consignee
v e __‘ e ] Signature ot imbre du dostinatalo
7 N =




sas doivant étre remplies per [a trasporteur.

Die mit fatt gedruckten Linian singernhmten Rubriken missen vom Frachttlihrer ausgefitiit warden,
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Auszuflllen unter dar Verantwortung des Absenders

) numeri datl'1 af 15 compraso davi
A remplir sous la responsabllité de I'expéaditaur

Model IRU Genéve

Esemplare per il destinatarlo
Exemplalre por  destinatoire
Copy for consigres
Exgmplar fur Empfiingor

Codlce trasportatare
Codg transpodtabir H
Code of cagrler .
Coda Frachiiibrer

1 Miltente (cognoma, pomae, statp) »
Expéditeur (nom, adresse, pays} =
Absendar {Mame, Anschrift, Land)

CMRN X Co
Luseviashure Germam i

SCRWETZER sPED T, ok
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1‘6‘{(aspurtature {cognome, nome, Indirlzzo, stato)

LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
LETTRE DE VQITURE INTERNATIONALE
INTERMATIONAL COHNSIGNMENT NOTE
FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT

N.

Diese Beforderung unterllegttrotz
alner gepentelligen Abmachung
den Bostimmungan des Ubarein-
kommens Ober den Beférderung-
svartrag  im  [nternationalen
StraBengiterverkehe (GMA).

Questo trasporlo & sottomes-
8o, nhonostante guelunque
clausola contraria alla con-
venzione refaliva at contratto
di trasporto Internazionale di
mercl 5u strada (CMR)

Ca transport est soumls, no-
naobstant toute clause contral-
re, 4 1a Conventlon ralallve au
contratde teansportinteratio-
nal de marchandises par route
{CMA}.

SPIZ TRASPORTI srl
Via Cusago 275 - 20153 Milano

Trangporteur (nom, adresse, pays)
Frachil\uhrar (Name, Angchrift, Land)
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| f” = G.F./P. IVA 07441540965
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3 Luogo previsio par [a conseqna defla merco {localits, stato)
Lieu prévu pour Ia livralson de Ia marchandisa (fleu, pays)
Ausllgierungaort des Gutes (Ort, Land)

Mo pdu G ND

1 Tragpartatori successivl (cognome, nome, indirizzo, stato)
>4 Transporieurs successis (nom, adresse, pays)
Nachlalgende Frachtfhrer {Name, Anschrift, Land}

CUR . TeoMN) |

4 Luogo e data della presa In carico dalla merga
Ligu et data de la prise en charge de 1a marchandise {lieu, pays, date}
©rt und Tag der Ubernahme des Gules (Ort, Land, Datum)
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1 Riserve od esservazioni del trasportatore
Résorves et obsarvatlons du trangporteur
Vorbshalte und Bemerkungen des Frachifilhrars

Lo stivaggio delle merci & a cura del mittente.
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Il veitore non é responsabile dei danni derivanti,
da cattivo stivaggio o scadente imballaagio.

Conv. C.M.R. Art, 17
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Daslinzlario
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Mannale I WEhrung
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20 0z pagare per 7 & payer
par / Zu Zahlen vom: | Expéditeur f Absender

Prozzo trasp fPrix tran-
£port / Fraght:

Abb./Reductions
ErmiBlgungen -

SulFo{Sclda

1 4 Istruzlonl per il pogamonte dat nolo/Prescriptions d'affranchissement
Frachlzahlungsanweisungen
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=] Asgagnata ! Non franco / Unfrel

Mapglor.f Suppléments
Zuschlidge:

Supplom, f Chargas
NabengebGhren. +!

Ei‘! E I I
TolfTet/Gasamtsumme, pot E !']
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1 5 Rimborso / Remboursament / Hﬂckarsti‘x’(tﬁ%' 700
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Targa molrice

Flrma e timbro del mittents « Targs rimerchio

Slgnatore et timbre de lexpédlteur

Unterschritt und Stempel des Absenders

23 rma etimbro del trasportatore
ignalura et limbre du transporteur
Untarschrlft und Stempel das Frachttihrers

Numero d'immatricolation de la motfice

Nummarnschild}?r Ksilmgp ne L( kc_ g
Tractor number plag:\\§> ‘::,__70
Nummarnschild des Anhiiigar,

ﬁ.

,
'

g
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TF.P_U:—: = Verif
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Flrma & timbro del destinatarlo
Slgnatura ot limbra dufdestinatalre
Untarschelit und Stampesl des Emplangers

e

Ia classe, Ia chiffre et le cas échéatant, la lettre,

, 8 la dernlére ligne du cadre:

outra la eartificalion dvantualle

T y guar,
Bel gefdhrlichen Giltern ist, auBer der evantuellan Baaschainlgung auf der latzten Linle der Aubrik anzugeben: die Klasse, dis Ziffer sowie gegebanentalls der Buchstehe.

Per le marci paricolose indicere oftra la denominazione corrente, [a classe, le cifra @ se dal caso la lettera.

En cas de marchandises dangerettses [ndl




